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esearch finds the errors of MStagrram Translate and a professional translator. The errors found in the five
ot 81C 20 errors by Inst;g;am ragslate and 1 error by a professional translator. They are 5 errors in
omitted 3 €rTOTS in added, 3 errors in untranslated and 9 errors in mistranslated concept. On the other
pand, the professional translator makes 1 mistake or error. One error is in mistranslated concept. The
esearcher concludes that Instagram Translate still has limitation to translate the texts. It can be seen from
ihe result of translation which are not equivalent to the target text. Comparing to human translator, the
errors can be scaled 20:1. Human translator or professional translator tends to keep the information in
(arget text contextual. Sentence fragments are more well-organized.
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